
MARKTGEMEINDE COMUNE DI
KASTELRUTH CASTELROTTO

Autonome Provinz Bozen – Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige

Beschlussniederschrift Verbale di deliberazione
des Gemeindeausschusses della Giunta Comunale

Nr. 518 N. 518
vom 07.10.2026 del 07.10.2026

GEGENSTAND OGGETTO

Standes- und Meldebeamten - Zuweisung der 
Aufgabenzulage im Sinne des Art. 54, Absatz 
2,  Buchstabe  a)  des  Einheitstextes  der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der 
Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften und 
der  Ö.B.P.B.  vom  02.07.2015  an  den/die 
Bedienstete/n  mit  der  internen 
Matrikelnummer  2650  mit  Wirkung  ab 
01.10.2026 - 30.09.2027 
Programm 01.10. Personal

Ufficiali  di  stato  civile  ed  anagrafe  - 
Assegnazione  dell'indennità  d'istituto  ai 
sensi  dell'art.  54,  comma  2,  lettera  a)  del 
Testo unico degli  accordi di  comparto per i 
dipendenti  dei  Comuni,  delle  Comunità 
comprensoriali e della A.P.S.P. del 02/07/2015 
al/alla  dipendente  con  matricola  interna  n° 
2650 con decorrenza 01/10/2026 - 30/09/2027 
Programma 01.10. Risorse umane

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz 
über die Gemeindeordnung festgesetzten Form-
vorschriften wurden für heute 08:15 Uhr die Mit-
glieder  des  Gemeindeausschusses im Sitzung-
sraum des Rathauses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal-
la vigente Legge Regionale sull'Ordinamento dei 
Comuni,  vennero convocati  per oggi  ore 08:15 
nella sala di seduta del municipio i membri della 
Giunta Comunale.

Anwesende – Presenti 

Abwesend – Assente 

Entschuldigt  
Giustificato

Unentschuldigt  
Ingiustificato 

Fernzugang 
modalità  remo-
ta

Pallanch Cristina Bürgermeisterin/Sindaca

Hofer Adolf Gemeindereferent/assessore

Alfarei Walter Gemeindereferent/assessore

Heufler Sarah Gemeindereferentin/Assessore

Rabensteiner Stefan Gemeindereferent/assessore

Gasslitter Martin Gemeindereferent/assessore

Mit Teilnahme der Generalsekretärin Con partecipazione della Segretaria generale

 Oberhuber Evi

und  nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Frau

e riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 
la signora

 Pallanch Cristina

In ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vor-
sitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Ge-
meindeausschuss  behandelt  obengenannten 
Gegenstand. 

nella sua qualità di Sindaca assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta. La Giunta Comunale 
tratta l'oggetto su indicato. 



Standes- und Meldebeamten - Zuweisung der 
Aufgabenzulage im Sinne des Art. 54, Absatz 
2, Buchstabe a) des Einheitstextes der Berei-
chsabkommen für  die  Bediensteten der  Ge-
meinden, der Bezirksgemeinschaften und der 
Ö.B.P.B.  vom 02.07.2015 an  den/die  Bedien-
stete/n mit der internen Matrikelnummer 2650 
mit Wirkung ab 01.10.2026 - 30.09.2027 
Programm 01.10. Personal

Ufficiali di stato civile ed anagrafe - Assegna-
zione dell'indennità d'istituto ai sensi dell'art. 
54, comma 2, lettera a) del Testo unico degli 
accordi di comparto per i dipendenti dei Co-
muni,  delle Comunità comprensoriali  e della 
A.P.S.P. del 02/07/2015 al/alla dipendente con 
matricola  interna  n°  2650  con  decorrenza 
01/10/2026 - 30/09/2027 
Programma 01.10. Risorse umane

Vorausgeschickt, Premesso

- dass der Einheitstext der Bereichsabkommen 
für  die  Bediensteten  der  Gemeinden,  der  Be-
zirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B.  vom 
02.07.2015 unter Art. 54, Absatz 1, Buchstabe e) 
die  Zuweisung  einer  Aufgabenzulage  an  Stan-
des-  und  Meldebeamten  in  Höhe  von  5% vor-
sieht;

- che il  Testo unico degli  accordi  di  comparto 
per i dipendenti dei Comuni, delle Comunità com-
prensoriali e delle A.P.S.P. del 02/07/2015 all’art. 
54,  comma  1,  lettera  e)  prevede  un’indennità 
d’istituto nella misura di 5% per gli ufficiali di sta-
to civile e anagrafe;

- dass mit  Art.  9  des Bereichsabkommens für 
die  Bediensteten  der  Gemeinden,  Bezirksge-
meinschaften und Ö.B.P.B. vom 28.05.2019 die 
Aufgabenzulage im Art. 54, Absatz 1, Buchstabe 
e) des Einheitstextes der Bereichsabkommen für 
die Bediensteten der Gemeinden, der Bezirksge-
meinschaften und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 
gestrichen und dem Art. 54, Absatz 2, Buchstabe 
a) desselben Einheitstextes hinzugefügt wurde;

- che con l’art. 9 dell’accordo di comparto per i 
dipendenti dei Comuni, delle comunità compren-
soriali e delle A.P.S.P. del 28/05/2019 l’indennità 
d’istituto nell’art. 54, comma 1, lettera e) del Te-
sto unico degli accordi di comparto per i dipen-
denti dei Comuni, delle Comunità comprensoriali 
e  delle  A.P.S.P  veniva  cancellata  e  inserita 
nell’art. 54, comma 2, lettera a) dello stesso Te-
sto unico;

- dass der Art. 54, Absatz 2, Buchstabe a) des 
E.T. vom 02.07.2015 die Zuweisung einer Aufga-
benzulage  an  Standes-  und  Meldebeamten  in 
Höhe von 5% bis 10% vorsieht;

- che l’art. 54, comma 2, lettera a) del T. U. del 
02/07/2015 prevede un’indennità d’istituto per gli 
ufficiali di stato civile e anagrafe nella misura dal 
5% al 10%;

- dass  der  Art.  62,  Absatz  1  des  E.T.  vom 
02.07.2015 festlegt, dass falls für die Aufgaben-
zulage ein Mindest- und ein Höchstausmaß vor-
gesehen ist, das genaue Ausmaß vom Exekutiv-
organ der jeweiligen Körperschaft aufgrund von 
objektiven Kriterien nach Anhören der mitglieder-
stärksten Gewerkschaften festgelegt wird;

- che  con  l’art.  62,  comma  1  del  T.U.  del 
02/07/2015  viene  stabilito  che  qualora  per 
l’indennità d’istituto sia previsto un limite minimo 
e  massimo,  la  misura  esatta  è  determinata 
dall’organo esecutivo del rispettivo ente in base 
ad oggettivi criteri, sentite le organizzazione sin-
dacali maggiormente rappresentative;

- dass  gem.  Art.  62,  Absatz  2  des  E.T.  vom 
02.07.2015 im Falle einer späteren Abänderung 
des  Ausmaßes  der  Aufgabenzulage  dieses  mit 
Wirkung ab dem ersten Tag des Monats, der auf 
die  Beschlussfassung  bzw.  auf  die  Unterzeich-
nung eines eventuellen dezentralen Abkommens 
folgt, zur Anwendung kommt;

- che  in  caso  di  una  modifica  delle  misura 
dell’indennità d’istituto in un momento successivo 
questa si applica con decorrenza dal primo gior-
no del mese successivo alla data della determi-
nazione oppure della sottoscrizione dell’eventua-
le accordo a livello decentrato in base all’art. 62, 
comma 2 del T.U. del 02/07/2015;

- dass mit  Beschluss des Gemeindeausschus-
ses Nr. 148 vom 31.03.2021 die folgenden Krite-
rien für die Zuweisung der genannten Aufgaben-
zulage genehmigt wurden:

- che con delibera della giunta comunale n° 148 
del 31/03/2021 sono stati fissati i seguenti criteri 
per  l’assegnazione dell’indennità  di  istituto  pre-
detta:

Aufgabenzulage  von  5%  berechnet  auf  das 
Grundgehalt  der  jeweiligen  Funktionsebene  in 
der unteren Besoldungsstufe: beschränkte Mel-
de- oder Standesamtsvollmacht (Teilvollmacht)

Indennità d’istituto nella misura del 5% calco-
lato sullo stipendio mensile iniziale del livello re-
tributivo inferiore della qualifica di appartenenza: 
delega per gli ufficiali di stato civile o d’anagrafe 
limitata (delega parziale)

Aufgabenzulage  von  10%  des  Grundgehaltes 
der jeweiligen Funktionsebene in der unteren Be-
soldungsstufe: unbeschränkte Melde-  und 
Standesamtsvollmacht

Indennità d’istituto nella misura del 10% cal-
colato sullo stipendio mensile iniziale del livello 
retributivo inferiore della qualifica di appartenen-
za: delega per gli ufficiali di stato ed anagrafe illi-



mitata

Aufgabenzulage von 7,5%  des Grundgehaltes 
der jeweiligen Funktionsebene in der unteren Be-
soldungsstufe: alle  anderen  Fälle (z.B.  be-
schränkte  Melde-  und  Standesamtsvollmacht, 
unbeschränkte  Standesamtsvollmacht  (ohne 
Meldeamtsvollmacht), beschränkte Standesamts- 
und unbeschränkte Meldeamtsvollmacht, u.ä.)

Indennità d’istituto nella misura del 7,5% cal-
colato sullo stipendio mensile iniziale del livello 
retributivo inferiore della qualifica di appartenen-
za: tutti gli altri casi (p.e. delega per gli ufficiali 
di stato  ed anagrafe limitata, delega per gli uffi-
ciali di stato illimitata (senza delega per gli ufficia-
li d’anagrafe), delega per gli ufficiali di stato limi-
tata e delega illimitata per gli ufficiali d’anagrafe, 
e simili)

festgestellt, constatato

- dass  dem/der  Bediensteten  mit  der  internen 
Matrikelnummer 2650 mit Datum 30.09.2026 die 
Vollmacht für die Ausübung der Befugnisse eines 
Standesbeamten  in  beschränkter  Weise  erteilt 
wurde;

- che il 30/09/2026 al/alla dipendente con matri-
cola  interna  n°  2650  è  stato/a  delegato/a  per 
l'esercizio delle funzioni di ufficiale dello stato ci-
vile con limitazione;

- dass  dem/der  Bediensteten  mit  der  internen 
Matrikelnummer 2650 mit Datum 30.09.2026 die 
Vollmacht  an  außerplanmäßige  Gemeindebe-
dienstete für die Ausübung aller Funktionen des 
Meldebeamten erteilt wurde;

- che il 30/09/2026 al/alla dipendente con matri-
cola interna n° 2650 è stato/a delegato/a con le 
funzioni di ufficiale d'anagrafe a impiegati non di 
ruolo all'esercizio totale delle funzioni;

- dass  dem/der  Bediensteten  mit  der  internen 
Matrikelnummer  2650  gem.  Art.  54,  Absatz  2, 
Buchstabe a) des E.T. vom 02.07.2015 demzufol-
ge die Aufgabenzulage im Ausmaß von 7,5% der 
jeweiligen Funktionsebene in der unteren Besol-
dungsstufe zuerkannt  werden soll  und zwar im 
Verhältnis zu den im Arbeitsvertrag festgelegten 
Wochenstunden bis zum 30.09.2027;

- che perciò alla dipendente con matricola inter-
na n°  2650 dovrà essere assegnata l’indennità 
d’istituto nella misura del 7,5% calcolato sullo sti-
pendio mensile iniziale del livello retributivo infe-
riore  della  qualifica  di  appartenenza  rapportata 
alle ore settimanali stabilite nel contratto di lavoro 
in base all’art. 54, comma 2, lettera a) del T.U. 
del 02/07/2015 fino al 30/09/2027;

- dass  die  Aufgabenzulage  gem.  Art.  64  des 
E.T. vom 02.07.2015 für 12 Monate ausbezahlt 
wird und ausschließlich für die tatsächlich geleis-
tete Dienstzeit einschließlich des ordentlichen Ur-
laubs,  des  obligatorischen  Mutterschafts-  und 
Schwangerschaftsurlaubes  sowie  der  Krankheit 
bis  zu  40  aufeinanderfolgenden  Kalendertagen 
zusteht;

- che l’indennità d’istituto secondo l’art. 64 del 
T.U. del 02/07/2015 viene erogata per 12 mensili-
tà e spetta esclusivamente per il servizio effetti-
vamente  prestato  incluso  il  congedo  ordinario, 
l’assenza obbligatoria per maternità e per puer-
perio nonché per l’assenza per malattia fino a 40 
giorni di calendario consecutivi;

in der Erachtung, ritenuto

- die  vorliegende  Beschlussvorlage  für  unver-
züglich vollziehbar zu erklären, damit die Zuwei-
sung der  Aufgabenzulage mit  01.10.2026 erfol-
gen kann;

- di dichiarare la presente deliberazione imme-
diatamente  eseguibile  in  modo  che  l’indennità 
d’istituto  possa  essere  assegnata  con 
01/10/2026;

nach Einsichtnahme visto

- in den Art. 54 des Einheitstextes der Bereichs-
abkommen für die Bediensteten der Gemeinden, 
der  Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B. 
vom 02.07.2015;

- l’art. 54 del Testo Unico degli accordi di com-
parto per i dipendenti dei Comuni, delle Comuni-
tà comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02/07/2015;

- in den Art. 9 des Bereichsabkommens für die 
Bediensteten  der  Gemeinden,  Bezirksgemein-
schaften und Ö.B.P.B. vom 28.05.2019;

- l’art.  9  dell’accordo di  comparto per  i  dipen-
denti dei Comuni, delle comunità comprensoriali 
e delle A.P.S.P. del 28/05/2019;

- in den Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 148 vom 31.03.2021;

- la delibera della giunta comunale n° 148 del 
31/03/2021;

- in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino  –  Südtirol  –  R.G. 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2;

- il codice degli enti locali della Regione Autono-
ma Trentino  –  Alto  Adige –  L.R.  del  3  maggio 
2018, n° 2;

- in die Satzung dieser Gemeinde; - lo Statuto di questo Comune;

- in  die  Gemeindeverordnung über  das Rech- - il Regolamento comunale di contabilità;



nungswesen;

- in den Haushaltsvoranschlag; - il bilancio di previsione;

- in  das  vorliegende  Gutachten  /9a9y8Mqt-
KyGmHvyYi4n+Z5z2VLds4KPG63Beb1eIZs= 
vom 06.10.2026 hinsichtlich der technisch-admi-
nistrativen Ordnungsmäßigkeit;

- il  presente  parere  /
9a9y8MqtKyGmHvyYi4n+Z5z2VLds4KPG63-
Beb1eIZs=  del  06.10.2026 in  ordine  alla  rego-
larità tecnico-amministrativa;

- in  das  vorliegende  Gutachten  kJ1v6NW-
ZI344E60fKALM1SG/filiWZWcS9jsDQ2NNOg= 
vom 06.10.2026 hinsichtlich der buchhalterischen 
Ordnungsmäßigkeit;

- il presente parere kJ1v6NWZI344E60fKALM1-
SG/filiWZWcS9jsDQ2NNOg=  del  06.10.2026 in 
ordine alla regolarità contabile;

dies vorausgeschickt, ciò premesso,

beschließt 

der Gemeindeausschuss

la giunta comunale

delibera

einstimmig in gesetzlicher Form ad unanimità di voti espressi in forma legale

1. aus den in den Prämissen genannten Grün-
den  dem/der  Meldebeamten/Meldebeamtin 
mit der internen Matrikelnummer 2650 mit Wir-
kung ab 01.10.2026 bis 30.09.2027, die Auf-
gabenzulage im Sinne des Art. 54, Absatz 2, 
Buchstabe a) des Einheitstextes der Bereichs-
abkommen für die Bediensteten der Gemein-
den,  der  Bezirksgemeinschaften  und  der 
Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 im Ausmaß von 7,5 
% des  Grundgehaltes  der  jeweiligen  Funkti-
onsebene in der unteren Besoldungsstufe zu-
zuerkennen;

1. di  assegnare  al/alla  ufficiale  d’anagrafe  con 
matricola interna n° 2650, l’indennità d’istituto 
secondo l’art. 54, comma 2, lettera a) del Te-
sto Unico degli accordi di  comparto per i  di-
pendenti  dei  Comuni,  delle  Comunità  com-
prensoriali e delle A.P.S.P. del 02/07/2015 nel-
la misura del 7,5 % calcolata sullo stipendio 
mensile iniziale del livello retributivo inferiore 
della qualifica di appartenenza con decorren-
za dal 01/10/2026 al 30/09/2027 per i motivi 
citati nelle premesse, 

2. festzuhalten,  dass  die  Aufgabenzulage  gem. 
Art. 64 des E.T. vom 02.07.2015 für 12 Mona-
te ausbezahlt wird und ausschließlich für die 
tatsächlich geleistete Dienstzeit einschließlich 
des ordentlichen Urlaubs, des obligatorischen 
Mutterschafts- und Schwangerschaftsurlaubes 
sowie der Krankheit bis zu 40 aufeinanderfol-
genden Kalendertagen zusteht;

2. di dare atto che l’indennità d’istituto  secondo 
l’art. 64 del T.U. del 02/07/2015 viene erogata 
per 12 mensilità e spetta esclusivamente per il 
servizio effettivamente prestato incluso il con-
gedo ordinario, l’assenza obbligatoria per ma-
ternità e per puerperio nonché per l’assenza 
per malattia fino a 40 giorni di calendario con-
secutivi;

3. die  anfallenden  Ausgaben  dem  Kapitel 
01071.01.010100 (Demografische Ämter) des 
laufenden und folgenden Haushaltes anzulas-
ten;

3. di  imputare  le  relative  spese  al  capitolo 
01071.01.010100  (Uffici demografici) del cor-
rente e seguente bilancio;

4. diesen Beschluss aus den eingangs angeführ-
ten Gründen im Sinne des Artikel 183, Absatz 
4  des Kodexes der  örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino – Südtirol  – 
R.G. vom 3. Mai 2018, Nr. 2, für unverzüglich 
vollziehbar zu erklären;

4. di dichiarare questa deliberazione, per i motivi 
citati in premessa ai sensi dell'art. 183, com-
ma 4 del codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino – Alto Adige – L.R. del 3 
maggio 2018, n° 2, immediatamente eseguibi-
le;

5. darauf  hinzuweisen,  dass  gegen  die  vorlie-
gende  Verwaltungsmaßnahme  jeder  Bürger 
innerhalb  der  zehntägigen  Veröffentlichungs-
frist derselben im Sinne des Artikels 183, Ab-
satz 5 des Kodexes der örtlichen Körperschaf-
ten der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom  3.  Mai 
2018,  Nr.  2  Einspruch  beim  Gemeindeaus-
schuss einlegen kann. Ferner kann jeder In-
teressierte innerhalb von 60 Tagen ab dem Ta-
ge,  an  welchem die  Frist  für  die  Veröffentli-
chung dieses Beschlusses abgelaufen ist, ge-
mäß Art.  41,  Absatz  2,  G.v.D.  104/2010 bei 

5. di  dare atto che contro il  presente provvedi-
mento ogni  cittadino può presentare opposi-
zione alla Giunta comunale entro i dieci giorni 
di pubblicazione dello stesso ai sensi dell'arti-
colo 183, comma 5 del codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato  con  Legge  regionale  3  maggio 
2018,  n.  2.  Inoltre ogni  interessato può pre-
sentare ricorso ai sensi dell'art. 41, comma 2, 
del D.Lgs 104/2010 alla sezione Autonoma di 
Bolzano  del  Tribunale  Amministrativo  Regio-
nale entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto il termine della pubblicazione del presen-



der Autonomen Sektion Bozen des Regiona-
len  Verwaltungsgerichtshofes  Rekurs  einrei-
chen.

Betrifft die Verwaltungsmaßnahme die Verga-
be von öffentlichen Bauleistungen, Dienstleis-
tungen und Lieferungen, ist die Rekursfrist ge-
mäß Art. 120, Abs. 5, G.v.D. 104/2010 auf 30 
Tage  ab  Kenntnisnahme  reduziert.

te provvedimento.

Se il provvedimento riguarda procedure di affi-
damento relativi a pubblici lavori, servizi e for-
niture  il  termine di  ricorso è  ridotto  ai  sensi 
dell'art. 120, comma 5, D.Lgs 104/2010 a 30 
giorni dalla conoscenza dell'atto.

*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.* 



Verfasst, gelesen und digital signiert: Redatto, letto e firmato in forma digitale:

Die Bürgermeisterin
La Sindaca

Die Generalsekretärin
La Segretaria generale

  Pallanch Cristina   Oberhuber Evi
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